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Дживс и Вустер вынуждены ненадолго поселиться в деревушке, расположенной
в непосредственной близости от дома внушающей ужас Агаты – тети Берти
Вустера. К счастью, тетушка уехала, но в усадьбе проживает Флоренс Крэй,
которая поставила перед собой задачу сделать из Берти серьезного человека.
Кажется, вольная жизнь Берти закончилась, но верный Дживс, как всегда,
бросается на помощь своему хозяину-шалопаю…

Пелам Гренвилл Вудхаус

РАДОСТЬ ПОУТРУ

Глава 1

Когда описанные треволнения отошли в прошлое, опасность перестала маячить
на горизонте, всем направо и налево были пригоршнями розданы счастливые
концы и мы ехали домой, лихо сдвинув шляпы набекрень и отряхнув прах Стипл-
Бампли с наших шин, я признался Дживсу, что в ходе этой истории Бертрам
Вустер, вообще-то не слабодушного десятка, временами был очень близок к
отчаянию.
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– Ну просто, можно сказать, на грани, Дживс.

– Обстоятельства, бесспорно, принимали угрожающий оборот, сэр.

– Ни луча надежды. Впечатление было такое, будто Синяя Птица подняла лапки
кверху и закрыла лавочку. А теперь вот мы едем-веселимся, и солнышко сияет.
Тут, пожалуй, задумаешься.

– Да, сэр.

– Есть такое выражение, на языке вертится, как раз подходит к данному случаю.
Вернее, не выражение, а поговорка. Афоризм такой. Вроде шутки. Что
называется, присловье. Словом, изречение. Что-то такое насчет радости.

– Вечером водворяется плач, а наутро радость[1 - Берти с помощью Дживса
вспоминает библейский псалом, 29:6. – Здесь и далее примеч. пер.], сэр?

– Вот-вот, самое оно! Не вы придумали?

– Нет, сэр.

– Здорово сказано, – похвалил я его.

Я и теперь считаю, что невозможно в двух словах лучше передать суть того
убийственного происшествия, в котором принимали участие Нобби Хопвуд,
Чеддер по прозвищу Сыр, Флоренс Крэй, мой дядя Перси, Дж. Чичестер Устрица,
бойскаут Эдвин и старина Боко Фитлуорт, – или, как впоследствии, наверное,
назовут эту историю мои биографы, «Ужас в Стипл-Бампли».

Этот географический пункт у меня еще до описываемых событий занимал
первую строчку в списке мест, которые следует как можно дальше обходить
стороной. Вам не приходилось замечать: на старинных картах, бывает, какое-то
место помечено крестиком и подпись: «Здесь драконы» или «Смотри в оба, тут
гиппогрифы»? Что-нибудь в этом же роде, по-моему, надо из человеколюбия
написать возле Стипл-Бамп-ли для предостережения пешеходам и транспорту.



Поселение это живописное, не спорю. Равного ему по красотам не найдешь во
всем Гемпшире. Оно расположено, как говорится, под сенью дерев среди
улыбчивых нив и лиственных лесных массивов, вблизи речки, текущей под ивами
и ветлами, и куда ни бросишь кирпич – попадешь в деревенский домик с белым
садиком или в голову румяного деревенского жителя. Но вы же знаете, все эти
виды, ласкающие взор, бесполезны там, где мерзок человек[2 - Ссылка на
стихотворение «Миссионерский гимн» английского религиозного поэта епископа
Реджинальда Хибера (1783–1826).]. А беда деревни Стипл-Бампли состоит в том,
что в ней находится усадьба «Бампли-Холл», а в усадьбе, в свою очередь,
находится моя тетка Агата со своим вторым мужем.

Когда же я скажу, что ее вторым мужем является не кто иной, как Персиваль
лорд Уорплесдон, а при нем – его дочь Флоренс и сын Эдвин, несноснейший из
всех мальчишек, когда-либо щеголявших в шортах цвета хаки и занимавшихся
следопытством, или что там делают эти чертовы бойскауты, вы сразу поймете,
почему я всегда отклонял приглашения моего бывшего однокашника Боко
Фитлуорта погостить в его летнем домике, находящемся в той же местности.

Я и по отношению к Дживсу долгое время проявлял такую же твердость, когда
он намекал, что неплохо бы нам снять там коттеджик на лето. Дело в том, что в
тамошней речке, как всем известно, хоть пруд пруди рыбы, а Дживс
принадлежит к числу тех, кто обожает взмахивать над головой крючком с
наживкой. «Нет, Дживс, – вынужден был я ему отвечать. – Как ни больно мне
лишать вас радостей простой жизни, но там ведь всегда есть риск столкнуться с
этой разбойничьей шайкой. Нет уж, безопасность – прежде всего». На что он мне
говорил: «Очень хорошо, сэр», – и на том вопрос бывал исчерпан.

Но все это время, неведомо для меня, тень Стипл-Бамп-ли подкрадывалась все
ближе, и настал день, когда она сорвала накладную бороду – и набросилась!

Что странно, в то утро, когда со мной произошло это огромное несчастье, я был в
самом что ни на есть радужном расположении духа. Ничто не говорило о том,
что мне предстоит вляпаться в такую калошу. Я отлично выспался, удачно
побрился, приятно принял душ и жизнерадостным возгласом приветствовал
появление Дживса с кофе и копчушками.

– Черт подери, Дживс, – говорю, – я сегодня с утра в наилучшей форме. Упиваюсь
своей молодостью и готов хоть сейчас взяться за работу, не страшась любой
судьбы, как писал Теннисон.



– Лонгфелло[3 - Из стихотворения Г. Лонгфелло «Псалом жизни» (1839).], сэр.

– Или Лонгфелло, если вам угодно. Не будем мелочиться. Ну, что новенького?

– Заезжала мисс Хопвуд, когда вы еще спали, сэр.

– В самом деле? Жаль, я ее не повидал.

– Молодая леди хотела войти к вам в спальню и разбудить вас с помощью мокрой
губки, но я ее отговорил. Я счел предпочтительным, чтобы ваш сон не был
нарушен.

Я одобрял такую бдительность, в ней сказывались, с одной стороны, доброе
сердце, с другой – старый феодальный дух. Но в то же время я с огорчением
прицокнул языком, сожалея, что разминулся с юной пигалицей, с которой всегда
поддерживал самые дружеские отношения. Эта Зенобия (Нобби) Хопвуд была,
что называется, «под опекой» у старика Уорплесдона. Несколько лет назад один
его приятель, перед тем как отдать концы, оставил свою дочь на его попечение.
Как это делается, точно не знаю – наверняка были сочинены соответствующие
документы, поставлены подписи над пунктирной линией, – но в результате,
когда дым рассеялся, Нобби оказалась подопечной моего дяди Перси.

– Юная Нобби, вы сказали? Давно ли она в нашей столице? – спросил я,
поскольку, попав под опеку дяди Перси, она, естественно, влилась в ряды тех,
кто обитал в логове Стипл-Бампли, и теперь лишь изредка показывалась в
Лондоне.

– Со вчерашнего вечера, сэр.

– И надолго?

– Только до завтра, сэр.

– Стоило ли так далеко тащиться ради одного дня?



– Как я понял, она приехала по настоянию ее сиятельства, для ее
сопровождения, сэр.

Я вздрогнул:

– То есть вы хотите сказать, что тетя Агата в Лондоне?

– Всего лишь проездом, сэр, – успокоил мои опасения верный слуга. – Ее
сиятельство направляется ухаживать за мастером Томасом, который подхватил
в школе свинку.

Дживс говорил о теткином сыне от первого брака, худшем из наших сограждан.
Многие осведомленные люди ставят его в списке величайших злодеев Англии
еще выше ее пасынка Эдвина. Я с удовлетворением услышал о его заболевании,
и у меня даже мелькнула шальная надежда, что он сумеет заразить свинкой
свою мать.

– А что говорила юная Нобби, Дживс?

– Она выражала сожаление, что так редко теперь видит вас, сэр.

– Взаимно, Дживс, я тоже сожалею. Таких славных малых, как эта Хопвуд, не
много найдется на свете.

– Она выразила надежду, что вы найдете возможность в ближайшем будущем
посетить Стипл-Бампли.

Я отрицательно покачал головой:

– Исключено, Дживс.

– Молодая леди сообщила мне, что сейчас у них превосходно клюет рыба.

– Нет, Дживс. Мне очень жаль, но, даже если она набрасывается на пустой
крючок, все равно к Стипл-Бампли я близко не подойду.



– Очень хорошо, сэр.

Голос у него был мрачный, и я попытался разрядить атмосферу, для чего
попросил еще чашку кофе.

– Она одна заходила? – спросил я, имея в виду Нобби.

– Нет, сэр. С нею был джентльмен, который разговаривал так, как будто вы с ним
знакомы. Мисс Хопвуд называла его Сыр.

– Могучий такой?

– С заметно развитой мускулатурой, сэр.

– А голова похожа на тыкву?

– Да, сэр, некоторое сходство с этим овощем просматривается.

– Тогда это друг моих юных дней по имени д'Арси Чеддер. Для смеха мы
именовали его в своем кругу Сыром. Не виделся с ним тысячу лет. Он проживает
где-то в сельской местности, а чтобы общаться с Бертрамом Вустером, требуется
как минимум вращаться в столичных сферах. Удивительно, что он, оказывается,
знаком с Нобби.

– Как я понял из слов молодой леди, сэр, мистер Чеддер тоже проживает в
Стипл-Бампли.

– Да? Ну и тесен же мир, Дживс.

– Да, сэр.

– Прямо не припомню, чтобы я когда-нибудь видел теснее, – сказал я и уже
приготовился развить эту тему, но тут призывно затренькал телефон, и Дживс
как штык полетел в переднюю. Сквозь неплотно прикрытую дверь я разобрал
многократно повторенные: «Да, ваше сиятельство» и «Очень хорошо, ваше
сиятельство» – верный признак того, что у него на крючке какой-то
представитель старинной аристократии.



– Кто это был? – спросил я, когда он просочился обратно.

– Лорд Уорплесдон, сэр.

Сейчас, оглядываясь назад, я просто диву даюсь, что так спокойно отозвался на
это сообщение, всего лишь произнеся: «Да?» И только. А ведь должен был бы
почувствовать, как в мою жизнь, подобно ползучему туману или миазму, все
настойчивее вторгается, если можно так выразиться, зловещий мотив Стипл-
Бампли; почувствовать, содрогнуться и спросить себя: что бы это значило? Но
факт таков. Я нисколько не затрепетал и отреагировал вполне равнодушно.

– Звонок предназначался мне, сэр. Его сиятельство желает, чтобы я немедленно
посетил его в его конторе.

– Он хочет видеть именно вас?

– Да, у меня сложилось такое впечатление, сэр.

– А зачем, он не сказал?

– Нет, сэр. Заметил только, что дело не терпит отлагательства.

Я задумался, жуя рыбку. По-видимому, тут могло быть лишь одно объяснение.

– Знаете, что я думаю, Дживс? Не иначе как он попал в какую-то переделку и
нуждается в вашем совете.

– Возможно, что так, сэр.

– Держу пари, что так. Он, конечно, наслышан о ваших выдающихся
способностях. Не могло же так быть, чтобы вы оставались в тени вечно.
Оказывая всем нуждающимся направо и налево щедрую помощь и поддержку,
вы неизбежно должны были приобрести некоторую славу, хотя бы в семейном
кругу. Хватайте шляпу и гоните лошадей. Буду с нетерпением ждать вашего
отчета. Какая сегодня погода?



– Погода весьма хорошая, сэр.

– Солнышко сияет, и все такое?

– Да, сэр.

– Так я и думал. Потому-то я сегодня и полон бодрости. Пожалуй, выйду
прогуляться. Скажите мне, – попросил я, угрызаясь, что вынужден был проявить
непреклонность в деле со Стипл-Бампли, и желая вернуть в его жизнь ту
светлую радость, в которой ему отказал, лишив его общества местных рыб, – нет
ли чего-нибудь такого, что я мог бы для вас сделать в городе?

– Как вы сказали, сэр?

– Может быть, какой-нибудь небольшой подарок?

– Вы чрезвычайно добры, сэр.

– Пустяки, Дживс. Просите что хотите. Не стесняйтесь.

– Недавно вышло новое научно комментированное издание трудов философа
Спинозы, сэр, и, коль скоро вы так щедры, я был бы рад получить его.

– Вы его получите. Оно будет без промедления доставлено к вашему порогу.
Фамилию автора не перепутали? Спиноза – это точно?

– Точно, сэр.

– Странная какая-то фамилия. Но вам, конечно, виднее. Спиноза, значит?
Отмечен Книжным клубом как лучшая книга месяца?

– Насколько я знаю, нет, сэр.

– Первый раз слышу про писателя, который не отмечен Книжным клубом. Ладно.
Займусь этим незамедлительно.



И, собрав воедино шляпу, перчатки и аккуратно свернутый зонт, я вышел из
дома.

По пути к магазину книжной продукции мысли мои, как вы сами понимаете,
снова обратились к таинственному звонку старика Уорплесдона. Меня разбирало
любопытство. Никак не мог представить себе, что за неприятность могла
случиться у такой солидной личности, как он.

Когда полтора года назад до меня из хорошо осведомленных источников дошло
известие, что тетя Агата, вдовевшая на протяжении долгого времени, вздумала
вторично рискнуть на законный брак, моей первой эмоцией, естественно, была
жалость к самоуверенному бедняге, который рискует пойти с ней к алтарю, –
ведь это, как вы, конечно, знаете, моя злая тетка, та, что ест бутылочное стекло
и в полнолуние приносит человеческие жертвы.

Но затем стали поступать свежие подробности, и оказалось, что сей горький
жребий достался не кому-нибудь, а лорду Уорплесдону, пароходному магнату, и
тут мое сострадание сильно пошло на убыль. Я понял, что положение
складывается неоднозначное. Даже если в конце концов он у нее и научится
прыгать через обруч, победа достанется тете Агате отнюдь не без боя.

Ибо он и сам был малый не промах, этот лорд Уорплес-дон. Я знал его, можно
сказать, всю свою сознательную жизнь. Это он в пятнадцать лет – то есть это
мне было пятнадцать лет, понятное дело, – застав меня на конюшенном дворе
курящим его самые дорогие сигары, гнал меня с хлыстом в руке целую милю по
пересеченной местности. И хотя с годами отношения наши, естественно, стали
более сдержанными, стоило мне вспомнить о нем, и у меня обязательно бежали
мурашки по коже. Окажись я перед выбором между ним и гиппогрифом в
качестве спутника в пешем походе, я бы, ни минуты не колеблясь, избрал
гиппогрифа.

Трудно было представить, чтобы такой железный человек вынужден был слать
Дживсу сигналы бедствия, и я уже воображал компрометирующие письма в
руках у алчной блондинки, когда достиг цели своего путешествия и принялся
выполнять взятое на себя обязательство.

– Доброе утро, – проговорил я. – Мне нужна книга.



Надо бы мне, конечно, сообразить, как это глупо – говорить, что тебе нужна
книга, если явился в книжный магазин. Этим только озадачишь и напугаешь
местное население. И действительно, занюханный старикашка, который вышел
из угла, чтобы обслужить меня, прямо вздрогнул.

– Книга, сэр? – переспросил он с плохо скрываемым удивлением.

– Спиноза, – уточнил я. Он отшатнулся:

– Вы сказали, Спиноза, сэр?

– Вот именно. Спиноза.

По-видимому, он решил, что, если мы потолкуем с ним об этом как мужчина с
мужчиной, можно будет в конце концов прийти к обоюдоприемлемому варианту.

– Вы не имели в виду «Спинки и свинки», сэр?

– Нет.

– А не может это быть «Отравленная булавка»?

– Нет, не может.

– Или «С ружьем и фотоаппаратом по дикому Борнео»? – набавил он слов.

– Спиноза, – твердо сказал я, держась своей линии. Он горько вздохнул,
понимая, что ситуация вышла из-под его контроля.

– Пойду взгляну, есть ли у нас экземпляры, сэр. А вы пока посмотрите, может
быть, все-таки вы имели в виду вот это? Говорят, очень возвышенное сочинение.

И потопал, озадаченно твердя себе под нос: «Спиноза, Спиноза», – а меня
оставив с какой-то книженцией в руке.



Я взглянул: сразу видно, гадость. Называется – «Сплин и роза». На обложке
какая-то дамочка с зеленым лицом, нюхающая фиолетовую лилию. Я уже
собрался отшвырнуть ее и пойти на розыски упомянутой «Отравленной
булавки», как вдруг слышу, кто-то у меня за спиной произносит: «Бог мой!
Берти!» Оборачиваюсь и вижу, что этот звериный вопль испустила высокая
молодая особа властной наружности, незаметно подкравшаяся ко мне сзади.

– Господи ты Боже мой! Берти! Ты ли это?

Я всхрапнул и попятился, как испуганный мустанг. Передо мной была дочь
старика Уорплесдона Флоренс Крэй.

А почему я так всхрапнул и попятился при виде ее, сейчас объясню. Я
решительно не признаю таких историй, где люди топчутся туда-сюда, хватаются
за голову и что-то сильно переживают, а в чем дело, не поймешь, и так до самой
последней главы, когда объяснение дает следователь.

Коротко говоря, появление этой барышни так подействовало на меня по той
причине, что когда-то давно мы были с ней помолвлены, и даже не так уж и
давно. И хотя все тогда кончилось благополучно, дело расстроилось, и в
последнюю минуту я все же был спасен от эшафота, но это было, можно сказать,
совершенно чудесное спасение, и память до сих пор осталась свежа. Одно
упоминание ее имени приводило меня в такую дрожь, что требовалось
немедленно пропустить стаканчик или два. Словом, вы легко поймете, каково
мне было вот так, нос к носу, столкнуться с нею во плоти.

Я покачнулся, как ива на ветру, тщетно ища подходящую реплику для начала
разговора.

– А, привет, привет, – говорю.

Не бог весть что, конечно, но больше ничего не приходило в голову.

Глава 2



Перебирая имена особ женского пола, на которых я в тот или иной момент
жизни чуть было не женился, встречаешь порой таких, что страшно вспомнить.
Например, упадет взгляд на Гонорию Глоссоп, и дрожь пробегает по всему
организму от макушки до пят. И то же самое, если возьмем на букву «Б»,
скажем, Мадлен Бассет. Но, принимая во внимание все обстоятельства, взвесив
хорошенько и то и се, я всегда был склонен считать, что Флоренс Крэй
превосходит остальных. Как ни много у нее бесспорно достойных соперниц, все
же пальму первенства я бы отдал ей.

Конечно, Гонория Глоссоп была девушка спортивная, что верно, то верно. Ее
смех был подобен звуку отбойного молотка, и с детских лет ее отличала
привычка со всей силой шлепать вас по спине. Конечно, Мадлен Бассет была
слюнтяйка, не приходится спорить. Она постоянно слезилась и поводила очами и
считала, что звезды – это веночки божьих маргариточек. Бесспорно, серьезные
пороки; но надо отдать справедливость названному отталкивающему дуэту: ни
та ни другая не делали попыток меня формировать, а именно этим с первых же
шагов занялась Флоренс Крэй, по-видимому, рассматривая Бертрама Вустера
всего лишь как кусок пластилина в руке скульптора.

Корень зла заключался в том, что она была из так называемых интеллектуалок, а
они с головой погружены в возвышенные заботы и, как только где углядят
мужскую душу, сразу же бегут и принимаются подталкивать. Мы едва успели
утрясти вопрос, как она тут же занялась моим чтением, изгнала «Кровь на
перилах», которую я в тот период штудировал, и подсунула на ее место нечто
под названием «Типы этической теории». И даже не думала скрывать, что это
всего лишь затравка и что дальше будет еще хуже.

Вы никогда не заглядывали в «Типы этической теории»? Книжица до сих пор
стоит у меня на полке. Откроем ее наобум и посмотрим, что нам предлагают. Да
вот, например:

«Из двух противоположных понятий греческой философии лишь одно реально и
внутренне непротиворечиво; это Идеальная Мысль, противопоставленная тому,
что она наполняет собой и формирует. Второе, чему в нашем представлении
соответствует Природа, само по себе феноменально, нереально, лишено
твердого основания, поскольку не имеет предикатов, которые были бы верны
хотя бы два мгновения подряд, иначе говоря, избегает отрицания лишь
благодаря включенным реальностям, в нем проявляющимся».



Вот именно. Вам уже, конечно, ясно, о чем речь и отчего при виде ее у меня
слегка подкосились ноги. Старые раны закровоточили.

Но смятение, от которого скрючились, подобно побегам ранимой мимозы,
пальцы на ногах Вустера в модных замшевых ботинках, нисколько не
подействовало на этот материализованный кусок прошлого. Она заговорила со
мной так же оживленно и по-теткински самоуверенно, как в былые времена.
Даже в ту пору, когда я был околдован ее знаменитым профилем, а профиль,
надо признать, был что надо и побуждал к произнесению слов, в которых потом
раскаиваешься, мне все время казалось, что она проходит обучение на тетку.

– Ну-с, как же ты поживаешь, Берти?

– Спасибо, прекрасно.

– Я на денек приехала в Лондон повидать моего издателя. И подумать только,
встретила тебя, да не где-нибудь, а в книжном магазине. Что ты покупаешь?
Дешевку какую-нибудь, конечно?

Ее взгляд, покоившийся на мне, притом с довольно критическим, укоризненным
выражением, словно она недоумевала, как это ей могло когда-то прийти в
голову соединить свою судьбу с таким недочеловеком, теперь обратился на
книгу у меня в руке. Явно сожалея об отсутствии пинцета, которым можно было
бы ухватиться за этот предмет, она, брезгливо скривившись, взяла книгу из моих
рук.

Взглянула и сразу же преобразилась. Рот перестал кривиться и сложился в
довольную ухмылку. Взгляд смягчился. На щеках заиграл румянец. Она чуть ли
не захихикала.

– О, Берти!

Что она хотела этим сказать, я не понял. Она часто восклицала «О, Берти!» во
времена нашей помолвки, но обычно с таким неприятным призвуком в голосе,
как будто бы собиралась выразиться похлеще, но вовремя спохватывалась, в
последний момент вспомнив о своем славном древнем роде. На этот раз «О,
Берти!» прозвучало совершенно иначе. Просто, я бы сказал, нежно. Как будто бы
голубка адресуется к голубку.



– О, Берти! – повторила она. – Ну конечно, я непременно надпишу тебе ее.

И тут я вдруг все понял. Сначала-то я не заметил, так как разглядывал девицу с
зеленым лицом, но теперь углядел внизу на обложке слова: «Роман Флоренс
Крэй». Их почти совсем закрыла наклейка: «Избрана Книжным клубом как
лучшая книга месяца». Все разом встало на свои места, и от мысли, что я чуть
было не женился на романистке, в глазах у меня на миг потемнело.

Она твердой рукой что-то такое начертала в книге, убив всякую надежду на то,
что магазин возьмет ее обратно, и выставив меня на семь шиллингов десять
пенсов, как говорится, в самом начале рабочего дня. А потом опять
проворковала с железом в голосе:

– Надо же! Кто бы подумал, что ты захочешь купить «Сплин и розу»!

Ситуация требовала от меня любезного ответа, и, возможно, в треволнениях
минуты я слегка перестарался. По-видимому, мои слова, что я сразу
заинтересовался ее треклятым произведением, она поняла в том смысле, что я
только о том и мечтал, чтобы приобрести это сокровище. По крайней мере она в
ответ одарила меня сладкой улыбкой.

– Не могу тебе сказать, как это меня радует. И не просто потому, что книга – моя,
но еще и как знак того, что мои старания развить твой ум не пропали даром. Ты
научился любить хорошую литературу.

В эту минуту, словно по сценарию, возник тот занюханный и объявил, что сейчас
старика Спинозы у них нет, но они его мне добудут. Он был этим заметно
подавлен, зато Флоренс вся рассиялась, как будто кто-то включил рубильник.

– Берти! Это потрясающе! Ты в самом деле читаешь Спинозу?

Приходится удивляться тому, до чего соблазнителен для нас такой порок, как
хвастовство. Из-за него гибнут лучшие люди. Казалось бы, чего проще –
возразить, что она не так поняла, научно аннотированное издание – это подарок
для Дживса. Но вместо того чтобы совершить простой, честный и мужественный
поступок, я, как дурак, распушил хвост.



– Да, – говорю, интеллигентно вращая зонтом. – В свободные минуты я обычно
устраиваюсь на диване с последней книжкой Спинозы.

– Ну и ну!

Простые слова как будто бы, но дрожь пробрала меня всего, от
набриллиантиненной макушки до каучуковых подошв.

Потому что она не только издала этот возглас, но еще и особенным образом на
меня взглянула. Точно так смотрела на меня раньше Мадлен Бассет, когда я
явился в «Тотли-Тауэрс», чтобы выкрасть старинный серебряный молочник в
виде коровы, а она решила, будто, питая к ней горячую любовь, я не в силах
вынести разлуку. Этот убийственный нежный, умильный взгляд пронзил меня
насквозь, как раскаленное шило пронзает брикет масла, и я ощутил мистический
ужас.

Тут-то я пожалел, что вылез с этим Спинозой, а особенно – что был застигнут в
ту минуту, когда можно было подумать, будто я покупаю этот ее чертов роман.
Сам того не сознавая, я поднял себя в ее глазах на недосягаемую высоту,
представил ей Бертрама Вустера в совершенно ином качестве и обнаружил
перед нею мои сокрытые глубины. Теперь она еще, глядишь, вздумает
пересмотреть наши отношения в свете вновь обнаруженных фактов и придет к
выводу, что допустила ошибку, разорвав помолвку с таким необыкновенным
человеком. И если она заберет в голову что-нибудь в этом духе, страшно
подумать, каков может оказаться исход.

Меня охватило горячее желание очутиться где-нибудь подальше отсюда, пока я
не свалял еще большего дурака.

– Ну, я побежал, – говорю. – К сожалению, у меня важная встреча. Приятно было
снова повидаться.

– Почему бы нам не видеться почаще? – отвечает она, глядя на меня со слезой во
взоре. – Поговорили бы, потолковали по душам.

– Да, неплохо бы.



– Развивающийся ум – это так увлекательно. Приехал бы ты как-нибудь в
«Бампли-Холл».

– Да вот, столичная жизнь, знаешь ли, она как-то затягивает.

– Я бы показала тебе рецензии на «Сплин и розу». Такие чудесные! Эдвин их
вырезает и наклеивает в альбом.

– Посмотрю с удовольствием. Как-нибудь потом. Пока, пока.

– А книжку? Книжку забыл.

– А, спасибо. Ну ладно, всего, – сказал я и вырвался на волю.

Важная встреча, на которую я сослался, предстояла мне с барменом в
«Боллинджере». По-моему, я никогда в жизни не испытывал такой острой
потребности в укрепляющем снадобье. Я устремился к цели, как лань, которая
желает к потокам воды[4 - Псалтирь, 41:2: «Как лань желает к потокам воды».],
и вскоре уже совещался с подателем спасительных эликсиров.

А десять минут спустя, ощутимо взбодрившийся, хотя все еще потрясенный, я
стоял на крыльце и задумчиво крутил зонт, прикидывая, куда бы податься
дальше, как вдруг мое внимание привлекла странная сцена.

На той стороне происходило нечто удивительное.

Глава 3

Бар «Боллинджер» делает свое человеколюбивое дело на полпути вверх по
Бонд-стрит, а на противоположной стороне этой оживленной улицы, прямо нос к
носу с «Боллинджером», находится заведение любезного и модного ювелира, к
которому я обычно заглядываю, когда возникает нужда вложить средства в
какую-нибудь бижутерию. И даже как раз теперь, по случаю такой хорошей
погоды, я подумывал, не пойти ли купить себе новый портсигар.



Но у входа в ювелирную лавку совершалось некое странное действо. Вдоль
фасада прохаживался взад-вперед какой-то криминальный тип, напоминавший
своими повадками кота из басни, которому, как говорит Дживс, а уж он-то знает,
и хочется, и страх берет. То есть он вроде бы и хотел зайти, но что-то ему
мешало осуществить свое намерение. Сделает решительный шаг к дверям и тут
же отшатывается назад и стоит, бросая опасливые взгляды вправо и влево,
словно боится, что его заметили. За океаном, в Нью-Йорке, во времена «сухого
закона», мне случалось наблюдать, как люди выделывали такие же коленца у
входа в бутлегерский кабак.

Тип был крупный собой, и в облике его мне показалось что-то знакомое. Я
прищурился, пригляделся, и тут память мне подсказала: этот мясистый торс…
голова в форме тыквы… лицо как из розового теста… это не кто иной, как мой
старый приятель Чеддер по прозвищу Сыр. Но почему он вертится перед
ювелирной витриной, было выше моего разумения.

Я устремился через улицу с намерением учинить ему допрос, или экзамен, но
как раз в эту минуту он вдруг набрался решимости. Пока я разбирался с
проходящим автобусом, он весь подобрался, храбро вскинул голову и ринулся
внутрь, как пассажир, влетающий в станционный буфет купить и проглотить
порцию джина с тоником за две минуты, пока стоит поезд.

Когда я вошел туда, он, склонившись над прилавком, разглядывал какие-то
изделия из рук почтенного продавца. Ткнуть его зонтом в мягкое место было для
меня делом одного мгновения.

– Здорово, Сыр! – воскликнул я при этом.

Он сделал пируэт с виноватым видом балетного танцовщика, застигнутого за
недоливом пива после отстоя пены.

– А, привет, – буркнул он.

И воцарилось молчание. То есть я хочу сказать, когда встречаются друзья
детства, которые не виделись тысячу лет, им бы обменяться громогласными
приветствиями и возобновить дружеские отношения. Но в данном случае ничего
такого не произошло. Я-то расчувствовался при виде товарища моих детских
игр, но вот Дж. д'Арси Чеддер вовсе не проявил ответного восторга. За свою



жизнь я встречал немало людей, которым хотелось бы, чтобы Бертрам Вустер
очутился где-нибудь не там, где находятся они, и поэтому без труда узнавал
симптомы. Именно эти симптомы я сейчас наблюдал у моего бывшего приятеля.

Он оттащил меня от прилавка, загородив своим корпусом место покупки, как
будто прятал от меня мертвое тело.

– Что за манеры тыкать в людей своим идиотским зонтом, – сказал он мне
заметно обиженным тоном. – Меня чуть родимчик не хватил.

Я любезно извинился, объяснив, что человек с зонтом в руке, если ему
посчастливится увидеть старого знакомого в согнутой позе, не может упустить
представившейся возможности, и попробовал завести с ним светский разговор о
том о сем, чтобы он успокоился и пришел в себя. Потому что он стоял передо
мной такой смущенный, как будто это не я, а высокопоставленный полицейский
чин, изловивший его за грабежом ювелирного магазина. Мне было совершенно
непонятно, в чем тут дело.

– Да, брат Сыр, – говорю я ему, – давненько мы с тобой не виделись.

– Да, – отвечает он, показывая всем видом, что можно было бы и еще
повременить.

– Как жизнь? – спрашиваю.

– В порядке. А у тебя?

– Спасибо, хорошо. По правде говоря, я сегодня чувствую необычайный прилив
бодрости.

– Это хорошо.

– Я так и думал, что ты обрадуешься.

– Да, вполне. Ну ладно, Берти, пока. – Он пожал мне руку. – Рад был встрече.



Я от удивления вытаращил глаза. Неужели он всерьез думает от меня так легко
отвязаться? Крупные специалисты пробовали отвязаться от Бертрама Вустера,
но терпели поражение.

– Я еще не ухожу, – успокоил я его.

– Не уходишь? – с тоской переспросил он.

– Нет, нет. Я пока еще здесь. Дживс сказал, что ты заезжал ко мне сегодня
утром.

– Да.

– В сопровождении Нобби.

– Да.

– До чего тесен мир.

– Не особенно.

– А Дживс со мной согласен.

– Ну, может быть, слегка тесноват, – вынужден был признать Чеддер. – Я тебя не
очень задерживаю, Берти?

– Нет, нет.

– Я подумал, у тебя могут быть где-то дела.

– Да нет. Совершенно никаких дел.

Снова наступило молчание. Он промычал пару тактов модной шансонетки, но
как-то безрадостно. И переступил с ноги на ногу.

– Давно ты там обретаешься?



– Где?

– В Стипл-Бампли.

– А-а. Нет, не особенно.

– Нравится тебе там?

– Очень.

– Что ты там делаешь?

– Делаю?

– Ладно, ладно тебе! Ты же меня понимаешь. Боко Фитлуорт, например,
сочиняет там литературные произведения для широких масс. Мой дядя Перси,
пароходный магнат, расслабляется после дня трудов на ниве пароходного
магнатства. А у тебя какой рэкет?

На физиономии у него появилось странноватое выражение, он посмотрел на
меня холодно и даже с каким-то вызовом – пусть, мол, я только попробую что-
нибудь эдакое выкинуть. Помнится, точно такой же блеск я видел однажды за
стеклами очков соседа в гостинице, когда он признался, что его фамилия
Снодграс. Похоже, что мой давний приятель собирался сделать некое постыдное
признание.

Но он тут же передумал.

– Да так просто, болтаюсь без дела.

– Болтаешься?

– Ну да. Бездельничаю, знаешь ли. Занимаюсь всякой чепухой, то одно, то
другое.



Дальнейшие расспросы в этом направлении не сулили никаких результатов.
Было очевидно, что Сыр не склонен к душевным излияниям. И тогда я перешел к
другому вопросу, который меня сильно занимал.

– Ну ладно, – говорю, – оставим это. Почему ты топтался?

– Топтался?

– Да.

– Когда?

– Да вот только что. У входа.

– Я не топтался.

– Топтался совершенно явственно. Твой вид привел мне на ум девицу, которая, я
слышал на днях от Дживса, шагнула робкими стопами туда, где воды ручья
сливались с Речными волнами[5 - Аллюзия на стихотворение Г. Лонгфелло
«Девичество» (1842).]. А когда я вошел следом за тобой, ты тут шушукался с
продавцом, явно совершая какую-то тайную покупку. Что ты покупаешь, Сыр?

И под моим пронзительным взглядом он пошел на признание. По-видимому,
понял, что дальше отпираться бесполезно.

– Кольцо, – признался он вдруг осипшим голосом.

– Что за кольцо? – продолжал я развивать давление.

– Обручальное, – выдавил он из себя, крутя пальцами и всячески демонстрируя,
что загнан в угол и сознает это.

– Ты что, обручился?

– Да.



– Вот так так!

Я от души расхохотался, как всегда в таких случаях, но он хриплым голосом,
напоминающим рык шакала в Скалистых горах, спросил, какого черта я
раскудахтался, и я тут же прекратил, как отрезал, дальнейшее веселье. Я всегда
находил, что Сыр, если его раздразнить, довольно страшен. Когда-то в
Оксфорде я в минуту слабости, сбитый с толку дурными советчиками, вздумал
было заняться греблей, а тренером при нас был как раз Чеддер по прозвищу
Сыр. Мне до сих пор вспоминаются некоторые его высказывания насчет моего
брюха, которое я, по его мнению, справедливому или нет – другой вопрос,
выпячивал. Можно подумать, что волжским бурлакам и сплавщикам леса
выпячивать живот строго запрещается.

– Я всегда смеюсь, когда слышу о чьем-нибудь обручении, – пояснил я мирно.

Это, похоже, его не размягчило – если я правильно употребляю это слово. Он
продолжал пламенеть.

– У тебя есть возражения против моей помолвки?

– Нет, нет!

– Разве я не имею права обручиться?

– Ну, разумеется.

– Что значит «Ну, разумеется»?

Я и сам толком не знал, что значит «Ну, разумеется», может быть, просто «Ну,
разумеется» и больше ничего? Все это я попытался ему втолковать,
позаботившись о том, чтобы в моих речах звучала утешительная нота. Он вроде
бы немного подобрел.

– От души надеюсь, что ты будешь очень, очень счастлив, – произнес я.

Он поблагодарил, правда, сдержанно.



– И девушка хорошая?

– Да.

Ответ без лирики, но мы, Вустеры, умеем читать между строк. Глаза его стали
закатываться, лицо цветом и выражением уподобилось благоговейному
помидору. Сразу видно, что человек влюблен, как сорок тысяч братьев[6 - Искаж.
слова Гамлета над могилой Офелии. У. Шекспир. «Гамлет». Акт 5, сц. 1.].

Тут мне пришла в голову одна мысль.

– Это не Нобби? – уточнил я.

– Нет, Нобби помолвлена с Боко Фитлуортом.

– Неужели?

– Да.

– А я и не знал. Кажется, он мог бы мне сказать. Значит, Нобби и Боко
охомутались?

– Да.

– Ну и ну. Я вижу, смеющийся бог любви хорошо потрудился в Стипл-Бампли и
окрестностях.

– Да.

– Ни минуты простоя. Работа в две смены. А твоя нареченная тоже из тех мест?

– Да. Ее фамилия Крэй. Флоренс Крэй.

– Что-о?!



Это слово сорвалось у меня с языка с некоторым подвыванием, и в ответ он
вздернул одну бровь. Наверное, каждый Ромео испытывает легкий шок, когда
приятели начинают подвывать, услышав имя его возлюбленной.

– А в чем дело? – спросил он с некоторым напрягом.

Этот возглас с подвыванием вырвался у меня, естественно, от счастья и
облегчения. Представляете, ведь если Флоренс связана узами с ним, тогда
опасность, перед которой я трепетал, считай, больше надо мной не висит.
Спиноза там или не Спиноза, но факт тот, что Бертрам выходит на свободу.
Только разве ему это объяснишь?

– Да так, ни в чем, – отвечаю.

– Ты с ней знаком, что ли?

– Да, случалось встречаться.

– Она никогда о тебе не говорила.

– Неужели?

– Ни единого раза. Давно ты ее знаешь?

– Порядочно.

– Вы хорошо знакомы?

– Неплохо.

– Что именно ты подразумеваешь под словом «неплохо»?

– Ну, довольно хорошо. Достаточно хорошо.

– Как вы познакомились?



Меня начала разбирать тревога. Еще вопрос-другой, и он дознается, что его
нареченная была некогда знакома с Бертрамом очень даже близко, гораздо
ближе, как я уже упоминал, чем ему бы этого хотелось; а ни одного
новоявленного жениха не обрадует известие, что в списке у своей избранницы
он, оказывается, стоит не под первым номером. Ему бы хотелось услышать, что
дама его сердца безвылазно сидела в башне у окна и проглядела все глаза в
ожидании, когда он прискачет к ней на белом коне.

Ну, и я стал лавировать, как мог. Кажется, слово «лавировать» здесь подходит,
но надо будет удостовериться у Дживса.

– Ее зверский папаша женился на моей ужасной тетке.

– То есть леди Уорплесдон – твоя тетка?

– А то!

– А раньше ты ее не знал?

– Знал вообще-то. Но слегка.

– Понятно.

Он продолжал всматриваться в меня, словно какой-нибудь следователь из ФБР,
беседующий с подозреваемым, и признаюсь без стыда, что ручкой зонта смахнул
со лба каплю холодного пота. Тревога по-прежнему терзала меня, не покладая
рук, и даже не по-прежнему, а еще энергичнее.

Я осознал теперь то, что поначалу ускользнуло от моего взгляда: отнеся его к
разряду Ромео, я ошибся в диагнозе. Правильнее было бы поставить его в один
ряд с другим шекспировским героем – Отелло. Очевидно, наш старый приятель
Сыр принадлежит к тем нервным женихам, которые рыщут по окрестностям,
готовые в бешенстве выпустить кишки из любого жителя округи, которого, по их
мнению, можно заподозрить в прошлом или настоящем знакомстве с предметом
их обожания. И узнай он даже в самых общих чертах о том, что было между
мной и Флоренс, как в нем сразу же проснется и ощерится свирепый пещерный
человек.



– Я сказал «слегка» в том смысле, что мы были всего лишь знакомы.

– А-а, всего лишь знакомы?

– Всего лишь.

– Просто встречались раз или два?

– Вот именно. Ты это совершенно точно выразил.

– Понятно. Я спрашиваю, потому что мне показалось, будто тебе стало как-то не
по себе, когда ты услышал о нашей помолвке.

– Мне всегда как-то не по себе, когда близится время обеда.

– Ты весь передернулся…

– Это у меня тик.

– И словно бы охнул. Как если бы это известие было тебе неприятно.

– Ну что ты!

– Ты уверен?

– Совершенно.

– Вы же были не более чем знакомы?

– Именно что не более.

– И все-таки странно, что она ни разу о тебе не упомянула.

– Ну ладно, я пошел, – переменил я тему и ушел.



Глава 4

Домой Бертрам Вустер возвращался грустный и озабоченный. К тому же еще
ощущалась некоторая дрожь в коленках. Вышеописанная сцена потребовала от
меня большой затраты нервной энергии, если я правильно выражаюсь, а на это
уходит слишком много сил.

Поначалу от сообщения Сыра у меня действительно гора с плеч свалилась. Я и
теперь, закатывая глаза к небу, продолжал возносить безмолвную хвалу
Господу. Но мы, Вустеры, как правило, думаем не только о себе, и мысль о том,
какая беда грозит этому человеку, наполнила меня под самую завязку ужасом и
состраданием. Я понял, что настал момент срочно организовать движение
«Спасем Чеддера по прозвищу Сыр». Хотя он мне и не совсем уж такой
закадычный друг, как, скажем, Боко Фитлуорт, но все-таки надо же иметь
жалость. Я помнил, каково мне было, когда надо мной нависла реальная
опасность, что Флоренс Крэй поведет меня к алтарю.

Как он до этого докатился, мне не надо было объяснять. Первопричина состояла
в его идиотском стремлении усовершенствовать свою душу, именно оно привело
его к мученическому концу. Таких флегматичных здоровяков, как он, обычно
притягивают высоты духа.

В деле усовершенствования души все зависит от того, что Дживс называет
психологией индивидуума, одни к этому склонны, другие – наоборот. Взять,
например, меня. Я бы не сказал, что у меня такая уж великолепная душа, но
какая есть, она меня вполне устраивает, я вовсе не хочу, чтобы кто-нибудь
совался ее усовершенствовать. «Не прикасайтесь, – говорю я. – Оставьте мою
душу в покое. Она мне как раз впору».

Другое дело Сыр. Остановите его на улице и предложите впрыснуть ему в душу
духовного витамина – вы найдете в нем восприимчивую аудиторию и
последователя, готового испробовать на себе любое средство. Флоренс, должно
быть, показалась ему самым подходящим для этого средством, и, наверное, он с
удовольствием листал «Типы этической теории», находя, что им как раз место в
солдатском ранце на марше.



Но возникает вопрос – и от этой мысли борозды ложатся на чело – надолго ли
его хватит? Я хочу сказать, допустим, теперешнее положение ему нравится, но
представьте себе, в один прекрасный день он присмотрится к своей душе,
увидит, насколько она усовершенствовалась, и скажет: «Чудно. Хорошего
понемножку. На этом поставим точку». И тут-то обнаружится, что он навеки
связан по рукам и ногам с особой, у которой никакой точки даже в мыслях нет.
От этой несчастной доли, иногда именуемой «горьким пробуждением», мне и
захотелось его спасти.

Как это сделать, конечно, с ходу не скажешь. Многие на моем месте попросту бы
развели руками. Но у меня в то утро голова работала, как электропила, а от двух
доз горячительного, принятых у «Боллинджера», мысль простреливала все
навылет. И к тому моменту, когда я поворачивал ключ в замке своей двери, я
уже нащупал ответ. Надо написать экстренное письмо Нобби Хопвуд, все ей
представить как есть и попросить, чтобы она отвела Сыра в сторонку и
растолковала, что ему угрожает. Ведь Нобби, рассудил я, знает Флоренс с
детских лет, так что ей и карты в руки.

Но все-таки на всякий случай, чтобы она ничего не упустила, я в письме
аккуратно перечислил все пороки Флоренс не только как будущей жены, но и
вообще как человека. В это письмо я вложил всю душу и с приятным чувством
выполненного долга и сделанного доброго дела сбегал на угол, где опустил его
в почтовый ящик.

По возвращении я нашел Дживса снова на посту. Он справился со своими делами
и занимался чем-то по хозяйству в столовой. Я его кликнул, он явился.

– Дживс, – говорю я ему, – вы помните мистера Чеддера, который заходил
сегодня утром?

– Да, сэр.

– Я встретил его только что, он покупал обручальное кольцо. Он теперь жених.

– Вот как, сэр?

– Да. И знаете чей? Леди Ф. Крэй.



– В самом деле, сэр?

Мы с ним обменялись многозначительным взглядом. Вернее, двумя
многозначительными взглядами: я на него бросил один взгляд, а он на меня –
второй. В словах не было нужды. Дживс превосходно знает все подробности
взаимоотношений Вустер – Крэй, в тот ответственный период моей жизни он
неотлучно находился рядом со мной. Собственно, как я уже писал выше в этих
анналах, он-то и вызволил меня тогда из переделки.

Конец ознакомительного фрагмента.

notes

Примечания

1

Берти с помощью Дживса вспоминает библейский псалом, 29:6. – Здесь и далее
примеч. пер.

2

Ссылка на стихотворение «Миссионерский гимн» английского религиозного
поэта епископа Реджинальда Хибера (1783–1826).

3



Из стихотворения Г. Лонгфелло «Псалом жизни» (1839).

4

Псалтирь, 41:2: «Как лань желает к потокам воды».

5

Аллюзия на стихотворение Г. Лонгфелло «Девичество» (1842).

6

Искаж. слова Гамлета над могилой Офелии. У. Шекспир. «Гамлет». Акт 5, сц. 1.
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